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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATEŞ - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 201 Rs. 12 / Rs. 9 / 
II. Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porto quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station - Diu 


« Excise Station Diu » 


Notice 
The following quantity of I. M. F. Liquor has been seized , 
by the Excise personal of Diu Taluka, at places and on dates 
as mentioned below and deposited in the premises of Excise 
Station - Diu , as abandoned goods. 


Aviso 
Faz - se público que foi apreendida a seguinte quantidade 
de bebidas alcoólicas do fabrico indiano , em datas e lugares 
abaixo mencionados e depositada pelo pessoal de Excise Dio , 
no Excise Station Dio , como mercadoria abandonada : 


Date 


Place 


Description of Liquor 


Data 


Lugar 


Designação de mercadoria 


.31-7-1968 


31-7-1968 


1 


15-9-1968 


15-9-1968 


Excise Check -Post One cotton bag containing 
Ghoghla . 

2 pts. of Khoday s Brandy 
and 1 pt . of Amrut s Silver 

Cup Brandy . 
Vanakbara Jetty . One cotton bag containing 

i) 1 pt . of Khoday s Sové. 
reign Brandy . 
ii ) 1 pt. of Amrut s Whisky 
and ( iii) on Nip . of Kho 

days Hercules Rum , 
Vanakbara Beach . One bag containing 14 pts . 

of Khoday s Hercules XXX 
Rum . 


Posto de Excise Uma sacola contendo 2 pts . 
Gogola -Dio . 

de Khoday s Brandy e 1 pt. 
de Amrut s Silver Cup 

Brandy . 
Vanakbara Jetty . Uma sacola contendo ( i) 1 

pint de Khodays Sovereign 
Brandy ( ii ) 1 pint de 
Amrut s Whisky e ( iii ) 1 
nip de Khodays Hercules 

Rum . 
Praia de Vanak . Uma sacola contendo 14 pints 
bara . 

de Khodays Hercules XXX 
Rum . 


5-11-1968 


5-11-1968 


Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by producing documental evidence to the Excise 
Inspector , Diu , within a period of 30 days from the date of 
publication of this Notice in the Government Gazette , 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor will 
be confiscated in favour of the Government. 

Diu , 26th December, 1968. — The Excise Inspector , R. L. 
Gaonkar. 


Quaisquer pessoas que tenham direito aos ditos artigos , 
deverão aduzi-lo no prazo de trinta dias a contar da publicação 
deste aviso no Boletim Oficial, perante Excise Inspector , 
Dio , sob a pena de os mesmos serem considerados perdidos 
a favor do Governo . 


Dio , 26 de Dezembro de 1968 . 

de 1968. - 0 Excise Inspector , 
R. L. Gaonkar . 


Revenue Recovery Court of Ponda 


Juizo Fiscal do Concelho de Pondá 


Notice 
Ganashama Dattatraia Dighe, Head of Taluka Revenue Office 

and Judge of Revenue Recovery Court of Ponda Taluka ; 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the Office of the Clerk Zoivonta 
Nagorcencar , who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette , 
notifying the debtor Gulabsinh Gokuldas, of Panaji, presently 
away in Beira , to apply for the challans to this Fiscal Court , 
within ten days after the expiry of the above time limit , for 
paying at the State Bank of India , Ponda , the amount of 


Edital 
Ganashama Dattatraia Dighe, Head of Taluka Revenue Office 

e Juiz das Execuções Fiscais do concelho de Ponda : 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Zoivonta Nagorcencar , que assina abaixo, correm éditos de 
30 dias , a contar da segunda e última publicação deste no 
Boletim Oficial, citando o executado Gulabsinh Gokuldas , de 
Panagi, ora ausente em Beira , para no prazo de dez dias , 
findo os éditos , solicitar guias neste Juizo Fiscal, para pagar 
no State Bank of India , em Pondá , a quantia de Rps. 4.910 
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Rs. 4.910-86 ps., pertaining to the Mining Tax , for the year 
of 1962 to 1967 which he owes to the State Revenue, besides 
legal costs of the concerned proceedings which shall be 
settled at the time of payment, failing which further legal 
action will be taken . 

Revenue Recovery Court of Ponda , 4th January, 1969 : -- 
The Clerk of Public Prosecution , Zoivonta Nagorcencar. 

Visa . - The Judge of Revenue Recovery Court , G. D. Dighe . 


86 ps ., proveniente de Imposto Mineiro dos anos de 1962 a 
1967 que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além de acrés 
cimos legais do respectivo processo e que liquidadas no acto 
de pagamento sob pena de seguir a execução os seus ulte 
riores. 


Juízo Fiscal do concelho de Pondá , em 4 de Janeiro de 1969 . 
O Escrivão das Execuções Fiscais , Zoivonta Nagorcencar . 

Visto . -- O Juiz Fiscal, G. D. Dighe. 


Fiscal Court of Diu Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Dio 


Auction Notice 
Notice is hereby given that on 31st January , 1969, at 
11 a . m . a public auction will be held at the entrance of 
Bhuteshwar Mahadev at Ghoghla - Diu , for the sale of follow 
ing articles , to the highest bidder : 
1. One incubator of capacity of 50 eggs. 

One set of 
2. One brooder of capacity of 100 chicks. 
3. Three feeding troughs . 

poultry 
4. Three water fountains. 

equipment. 
5. One old wooden cupboard . 
6. Six old iron chairs. 
7. One broken wooden sofa . 
8. One broken large wooden box . 
9. One old wooden bench . 
10. One old wooden table , attached in the proceedings 

filed against late Shri Kalubharthi Vishrambharthi 
Goswami, of Ghoghla , for recovery of loan of 
Rs. 3,500 / - (three thousand and five hundred only ) 

besides penal interest and legal costs . 
The above articles are in the custody of Smt. Radhikabai, 
widow of late Shri Kalubhathi Vishrambharthi Goswami, who 
is bound to show at the time of auction to interested parties. 

Diu , 3rd January , 1969. — The Clerk of Public Prosecution , 
Mulchande Jamnadas 

Visa . — The Head of Revenue Recovery Court, M. B. Patet. 


Aviso 
Faz -se público que os artigos abaixo mencionados serão 
vendidos em hasta pública , às 11 horas, de 31 de Janeiro de 
1969, à entrada de Bhuteshwar Mahadev, em Gogolá , Dio , 
ao concorrente que oferecer o maior lanço : 

1. Um Incubador da capacidade de 50 ovos , 
2. Um < brooder » da capacidade de 100 pintos . 
3. Três « feeding troughs» . 
4. Três < water - fountains » . 
5. Um armário de madeira , velho. 
6. Seis cadeiras de ferro , velhas. 
7. Um sofá de madeira , quebrado . 
8. Uma caixa grande de madeira , quebrada . 
9. Um banco de madeira , Velho . 
10. Uma mesa de madeira velha , juntos aos autos de 

execução movidos contra o finado Kalubharthi Vish 
rambharthi Goswami, de Gogolá , para cobrança do 
lempréstimo de Rps . 3500 / - ( três mil e quinhentas 

rupias) além de juros e acréscimos legais , 
Os mesmos artigos acham - se depositados com a Sra . Radhi 
kabai, viúva do finado Kalubhathi Vishrambharthi Goswami, 
que terá de apresentá -los aos interessados na altura da hasta . 

Dio , 3 de Janeiro de 1969. -O Escrivão das execuções 
fiscais , Mulchande Jamnadas. 

Visto : – O « Head of Revenue Recovery Court» , M , B. Patel.. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Bicholim Section 


Secção de Bicholim 


Notice 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator ; 

It is hereby made known , in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades , that the below mentioned days 
have been fixed for the payment of the surplus and other 
credits of the Comunidades of Bicholim . Taluka, relating to 
the year 1968 , from 10 a . m . to 2 p . m ., at the counter treasury 
of the respective Comunidade . 

After the referred days elapsed , the clerks of the respec 
•tive Comunidade should carry out the provisions of the 
articele 504 and following ones of the said Code. 

Days 2nd , 3rd and 4th February , 1969 : 
Bicholim Surplus of group Culcornim Rs. 519-00 Ps. 

and for each remaining group , Rs. 259-50 Ps.; 
Advolpale -- Surplus of group Culcomim , Rs. 666-67 Ps., 

of group Godesvuacar , Rs. 666-67 Ps, and of the group 

Santercar Rs. 666-66 Ps.; 
Arvalem - Surplus of each group , Rs, 106-81 Ps.; 
Amona — Surplus of each group, Rs. 634-32 Ps.; 
Piligão - Sunplus of each group , Rs. 324-00 Ps.; 
Pissurlem - Surplus of each group , Rs. 125-72 Ps.; 
Pale — Surplus of each group , Rs. 300-00 Ps. 
Mulgão - Surplus of each vangor , Rs, 200-00 Ps.; and 
Laambarcem ---- Surplus of the groups Molico , Nanodcar , 

Ussopcar, Corpalcar, Odaulecar and Culcornim , for 
each group Rs. 80-00 Ps, and surplus of the group Gadi 
Cançarpalcar , Rs. 40-00 Ps . 


Edita ] 
Gajanan Vithal Prabhú Dessai, Administrador : 

Faz - se saber que em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades, são designados 
Os dias constantes da relação infra , para o pagamento de 
sabras e outros créditos das comunidades do concelho de Bi 
cholim , relativo ao ano de 1968 , a fim de ser efectuado à 
boca do cofre das respectivas comunidades , desde 10 a 14 
horas. 

Findo os dias designados , os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504. e seguintes 
do mesmo Código : 

Dias 2 , 3 e 4 de Fevereiro de 1969 : 
Bicholim -- Sobras do vangor Culcornim , Rips . 519-00 Ps. 

e de cada um dos restantes vangores Rps . 259-50 Ps.; 
Advolpale --- Sobras de Culcornim Rps, 666-67 Ps., do 

vangor de Godesvuacar Rps . 666-67 Ps. le do vangor 

Santercar Rps. 666-66 Ps.; 
Arvalém --- Solbras de cada vangor , Rps . 106-81 Ps.; 
Amonã -- Sobras de cada vangor , Rps. 634-32 Ps.; 
Piligão — Sobras de cada vangor , Rps. 324-00 Ps.; 
Pissurlém — Sobras de cada vangor , Rps. 125-72 Ps.; 
Pale — Sobras de cada vangor , Rps. 300-00 Ps.; 
Mulgão — Sobras de cada vangor , Rps. 200-00 Ps.; e 
Latambarcem — Sobras do vangor Molico , Nanodcar , 

Ussopcar , Compalcar, Olaulecar e Culcornim , cada um 
Rps. 80-00 Ps. 

do vangor 

Gadi Cançarpalcar , 
Rps . 40-00 Ps. 

Dias 9 , 10 e 11 de Fevereiro de 1969 : 
Navelim Sobras de cada familia de Garnco , 

Rps . 1574-19 Ps.; 
Cudném — Sobras de cada vangor Rps. 502-00 Ps.; 


e 


Days 9th , 10th and 11th February , 1969 : 
Navelim - Surplus of each family of Gaunço , 

Rs. 1574-19 Ps .; 
Cudnem -- Surplus of each group , Rps , 502-00 PS.; 


.......... 
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Sirigão — Surplus of each group , Rs. 1400-00 Ps.; and 
Velguem Surplus of each group, Rs. 10-00 Ps . 

Days 15th , 16th and 17th February , 1969 : 
Surla .. Surplus of the group Bamones Surlacares , 

Rs. 836-82 Ps. and of the group Naique Gauncares , 
Rs. 167-27 ; and 
cotombi -- Surplus of the each group , Rs. 56-85 Ps. 
No distribution in the Comunidades of Bordem , Sarvona , 
Menourem , Dumacem , Vainguinim , Naroa , Usgão and 
Gangem . 

Mapusa , 7th January , 1989. - The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Sirigão - Sobras de cada vangor, Rps. 1400-00 Ps.; e 
Veiguém — Sobras de cada vangor , Rps , 10-00 Ps. 

Dias 15 , 16 e 17 de Fevereiro de 1969 : 
Surla — Sobras de Bamones Surlacares , Rps . 836-82 Ps. 

e Naique Gauncares , Rps . 167-27 Ps .; e 
Cotombi --- Sobras de cada rvangor, Rps. 56-85 Ps. 


Não house distribuição nas comunidades de Bordém , Sar 
vona, Mencurém , Dumacém , Vainguinim , Naroá , Usgão e 
Gangem 

Mapuça , 7 de Janeiro de 1969. - O Administrador, Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Food and Civil Supplies Deparimeni 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


.. 


c 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e brigação 


. 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender notice no . HI/ 11/ 68-69 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I ) of 
P.W.D. Panaji, Goa , invites on behalf of the President of India , 
sealed percentage rate tenders from approved and elligible 
contractors of Goa , P. W. D. upto 3 p . m . on 21st January , 
1969 for the below mentioned works . 


Aviso n ." HI/ 11 /68-69 
O engenheiro executivo da secção de Obras V ( H & I ) dos 
Serviços das Obras Públicas em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da Indis , propostas em carta fechada e 
lacrada , de einpreiteiros aprovados e habilitados dos serviços 
das Obras Públicas de Goa , até às 15 horas de 21 de Janeiro 
de 1989 , para a execução das seguintes obras: 


Si, No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Cost ot 
tetider 


Time 

limit 
in days 

Prazo 
em dias 


Caico 


N .. do 
série 


Custo dos 
impressos 


Cysto Orçado 


Designação da obra 


: 


Rs. 7701.00 


Fs, 193 : 00 


45 days 


2 / 


Construction of a bandhara at Astagal of Canacona 
Taluka 
Construction of sluice - gate at « Quepem Ark » at Pon 
sulem of Canacona Taluka . 


2 . 


Rs. 8310.06 


Rs. 210 : 00 


45 days 


2 / 


ZACHS 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the saine day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -- Goa and receipted challan sent with the 
tender in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from the 
abovementioned office upto 18th Janaury , 1969 on all work 
ing days on payment of cost of tender (Non - reîundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit 
earnest money in the prescribed manner will be summarily 
rejected . Separate tenders should be quoted for each work . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 6th January , 1969. -- The Executive Engineer , 
$ . V. Naik . 


As propcstas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos 
da proposta , poderão ser obtidos desta Repartição até 18 de 
Janeiro de 1969, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos (não - restituivel ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . Deverão ser apresentadas propostas sepa 
radas para cada obra.. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 6 de Janeiro de 1969. O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


. 


: .. 


Advertisements 
Administration Office of the Comunidades of Goa 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Goa : 


Notice 
In terms and for the purpose of article 330 of Code 
of Comunidades , it is announced that Data Visaun Vadiecar, 
married , resident of ward Carebat of Chorao , applied for 
grant of land, uncultivated and unused without special name, 
for construction of a house , beionging to the Comunidade of 
Chorao , where is situated , bounded on east by the property 
of Tertuliano Mascarenhas , on west by the road which from 
ward Carebat leads to Deugim , on north by the property of 
Confraria of S. Bartolomeu of Chorao and on south by that of 
Joao Fernandes , in the area of 350 sq . metres., approxima 
tely . File no . 54/1968 

Panaji , 30th December, 1968. - The Secretary , Bojvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1808/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330.9. do Código 
das Comunidades , anuncia - se , qua Data Visnum Vádiecar , 
casado , residente no bairro Carabat de Chorão , reguereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, pertencente à comu 
nidade de Chorão , onde é situado , confrontado de nascente 
com o prédio de Tertuliano Mascarenhas , de poente com o 
caminho que do bairro Carebat se dirige a Deugim , de norte 
com o prédio de confraria de S. Bartolomeu de Chorão e de 
sul com o de João Fernandes , na área de 350 m², Processo 
n . ° 54/1968 . 

Panagi, 30 de Dezembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecár . 

G. hº 1808/1969 

(Repetido ) 


7. 
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Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Anúncios 


Notices 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Babola Pingo Velcas 
car , agriculturist, resident at Verem of Ponda Taluka , has 
applied for lease , one uncultivated and unused plot of land 
namely « Vodam Mola » , situated at Verem and belonging to 
the Comunidade of the said village, covering an area of 3 hec 
tares , for paddy cultivation , and other legumes such as na 
chanim , pacol, etc., and bounded on all the sides by the land of 
the said Comunidade. File no . 70/1968 . 

Ponda , 20th December , 1968 . - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1804/1969 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri 
Babola Pingó Velcascar , agricultor , residente em Verém do 
concelho de Ponda , requereu em aforamento , um terreno ia 
culto e desaproveitado denominado « Vodam Mola » , sito em 
Verém e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área 
de 3 hectares para os fins da cultura de arrozal e outros 
legumes como nachanim , pacol, etc., e confrontado de todos 
os lados por terreno da dita comunidade . Processo n .° 70/1968 . 

Pondá , 20 de Dezembro de 1968 . o Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G ; n . 1804/1969 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Vamona Antu Cadecar , 
married , agriculturist , resident of Velkas of Verem village, 
has applied for lease one uncultivated and unused plot of 
land , known as « Vodam Mola » , situated at Verem and belong 
ing to the Comunidade of said village, for cultivation of na 
chanim , pacol, culid , etc., measuring an area of 3 hactares , and 
bounded on all the sides by the land belonging to the said 
Comunidade of Verem , File no . 62/1968 . 

Ponda , 26th December , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1805/1969 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Shri 
Vamona Antú Cadecar , casado, agricultor , residente em Vel 
cas da aldeia Verém , requereu em aforamento um terreno in 
culto e desaproveitado denominado « Vadam Mola » , sito em 
Verém e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os 
fins da cultura de nachanim , pacoi, culid , etc., na área de 
3 hectares , confrontado por todos os lados com o terreno da 
mesma comunidade de Verém . Processo n.º 62/1968 . 

Pondá , 26 de Dezembro de 1968. - O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. 2.° 1.805 / 1969 


(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Visnum Puno Gaocar , 
agriculturist ; resident of Curti of Ponda Taluka , has applied 
for lease one uncultivated and unused plot of land known 
as « Xhenitil Tucda » , situated at Curti and belonging to the 
Comunidade of the said village , for cultivation of legumes 
such as : nachanim , culid etc., measuring approximately an 
area of 3 hectares and bounded on the east with the plot 
of land belonging to Sincres, of Ponda , on the west with 
the land belonging to Shri Sahacari Boto , on the north with 
the land of Shri Camilo Pinto and on the south with the 
land of Shri Ananta Katcar of Bandora . File no . 78/1968 . 

Ponda , 28th November , 1968. --The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1833/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Visnum 
Puno Gãocar, agricultor , residente em Curti, do concelho 
de Ponda , requereu .em aforamento um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Khenitíl Tucdá » , sito em Curti 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins 
da cultura de legumes, como nachanim , culida , etc., na área 
aproximada de 3 hectares , confrontado de nascente com 
prédio de Sincrés de Pondá , de poente com o terreno de 
Sahacari Boto , de norte com o terreno de Camilo Pinto e 
de sui com o terreno de Ananta Katcar, de Bandorá . Pro 
cesso n.º 78/1968 . 

Pondá , 28 de Novembro de 1968. ---- O Secretário , Bogvonta . 
Porooo Verlecar . 

3. n . ° 1833/1989 

(Repetido ) 


(Repeated , 


5 in accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Zoideva Gopi Naique ,married , 
resident of Candola , has applied for lease, one plot of land 
comprised in 

lot no . 46 , namely « Ambianveli Borodo>> 
situated at Candola and belonging to the Comunidade of said 
village, for cultivation of fruit trees , such as jack trees , teak 
trees , mango - trees, etc , covering an area of 30.000 sq . metres 
bounded on the east with the reserved plot no . XLI, and the 
land encroached by Shri Quessova Pundolica Naique Gaocar , 
on the north with the lote no. 47, plot encroached and pos 
sessed by said Shri Quessova and aforamento land of heirs of 
Shri Raiu Ladu Xete and public road , on the west with the 
land encroached and possessed by Shri Mucunda Porobo Col. 
valcar and public road and plots of heirs of Shri Bernardo 
Angelo Pereira and on the south with the plot of heirs of 
said Shri Bernardo and reserved lot. no . XLI. File no. 84/1968 . 

Ponda , 7th December, 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Vertecar . 

V. no . 1844./1969 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se Zoideva Gopi 
Naique , casado , residente em Cangola , requereu em aróra 
mento um terreno compreendido no lote n .° 46 , denominado 
« Ambianveli Boxodo » , sito em Candolá e pertencente à co 
munidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de árvo 
res frutíferas como cajueiras , teca , mangueiras , etc. na área 
de 30.000 m ., confrontado de nascente com o lote reservado 
n.º XLI, e terreno usurpado por Quessova Pundolica Naique 
Gāocar , de poente com o terreno usurpado e possuido por 
Mucunda Porobo Colvalcar e caminho publico e prédios de 
herdeiros Bernardo Angelo Pereira , de norte com o lote n .° 47, 
terreno usurpado e possuído por dito Quessova e aforamento 
de herdeiros de Raiú Ladú šete e caminho público e de sul 
com o dito prédio dos herdeiros de dito Bernardo e lote reser 
vado n.º XLI. Processo n.º 84/1968 . 

Pondá , 7 de Dezembro de 1968 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriecar . 

G. n . 1844/1969 

( Repetido ). 


6 In accordance with the terms and for the purpose 6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
established in the article 330 of the Code of Comunidades do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que 
in force , it is hereby announced that Shri Pundalik Crisna Shri Pundalik Crisna Porobo , residente em Codar, requereu 
Porobo, resident of Codar , has applied for lease , one uncul em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
tivated and unused plot of land known as « Madtir » , situated minado « Madtir » , sito em Codar e pertencente à comunidade 
at Codar , and belonging to the Comunidade of said village, da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz , na área 
for cultivation of paddy, covering an area of 3 hectares , and de 3 hectares , confrontado de nascente Shri Babú Bhiqui 
bounded on the east Shri Babu Bhiqui Gaocar, on the west . Gãocar , de pcente e de norte com o terreno de Jeganath 
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Ghaneker e de sul Shri Babu Bhiqui Gãocar. Processo 
n . ° 69/1968 , 


and north , with the land of Shri Jeganath Chaneker and 
on the south Shri Babu Bhiqui Gaocar . File no. 69/1968 . 

Ponda, 20th December , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 1889/1969 


Pondá , 20 de Dezembro de 1968.-- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar , 

G. 2.° 1889/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


... 


Notices 
7. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Govind Suriagi Nachinol 
ker , resident of Atafondem of Moira , has applied on lease for 
construction of a house , an uncultivated and unused plot, lot 
no . 10 , situated at Calizor , Atafondem and Povoação of Moira 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 800 sq . metres . It is bounded on the east by the road 
lot no . 229 , on west by the lot no . 467, on north by the 
laad of Comunidade and on the south by the lane -- lot 
no . 233. File no . 351/1968 . 

Mapusa , 26th December, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1794/1968 

(Repeated ) 


Anuncios 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govind 
Suriagi Nachinolker , residente em Atafondém de Moirá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno in 
culto e desaproveitado , lote n . ° 10 , sito em Calizor , Atafondém 
e Povoação de Moira e pertencente á comunidade de Moira , 
na área de 800 m , confrontado de nascente com o caminho 
lote n.º 229 , de poente com o lote n . 467, de norte com o ter 
reno da comunidade e de sul com o bệco lote n.º 233. Pro 
cesso n . ° 351/1968 . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1968.- O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G , P.° 1794/1968 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Joaquim do Rozario 
Fernandes, resident of Panjim , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, 
comprising in the reserved lot no . 369, situated at Alto of 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land 7 metres of width reserved for road after 
which lies the leased plot of Sitaram Porobo Calacó , on west 
by the land of Comunidade ( Quarry ) , on north by the land 
of Comunidade now granted and on the south by the land 
5 metres of width after which lies the land « Fondegaluacho 
Matto » of the heirs of Diogo Matias Mascarenhas and others 
of Porvorim . — File no. 273/1968 . 

Mapusa , 23rd December , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 1818/1969 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim 
do Rozário Fernandes , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, incuito 
e desaproveitado , compreendido no lote reservado n.º 369, 
sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 mp, confrontado de nascente com o 
terreno da largura de 7 metros reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Sitarama Porobo Calach , 
de poente com o terreno da comunidade ( Pedreira ), de norte 
com o terreno da comunidade ora concedido e de sul como 
terreno da largura de 5 metros depois do qual fica o terreno 
« Fondegaluacho Mattó » , dos herdeiros de Diogo Matias Mas 
carenhas e outros de Porvorim , Processo n.º 273/1968 

Mapuçá , 23 de Dezembro de 1968. -- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G , n ° 1818/1969 

( Repetido ) 


- 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gajanan Aldoncar, of 
Pomburpá , has applied on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot reserved lot no. 372 , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
part of the same lot . File no . 346/1968 . 

Mapusa , 2nd January , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1869/1969 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gajanan 
Aldoncar , de Pomburpá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
Jote n .° 372 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
pidade de Serulá , na área de 1000 m , confrontado de nascente , 
poente, norte e de sul com a parte do mesmo lote . Processo 
n .° 346/1968 . 

Mäpuçá , 2. de Janeiro de 1969 . -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n , ° 1869/1969 

( Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Ramchandra Vishvanath 
Shirodkar, resident of Santaporio of Moira , has applied on 
lease for construction of a house , an uncultivated and unused 
plot without name, situated at Atafondem , Calizor , and Po 
voação of Moira and belonging to the Comunidade of Moira , 
covering an area of 500 sq . metres. It is bounded on the 
east by the road - lot no . 229 , on west by the land of Co 
munidade , on north by the land of Comunidade and on the 
south by the lot no . 10. File no. 350/1968 . 

Mapusa , 7th January 1969 . The Secretary , Manguexa 
Ragobe Sinai Quencro . 

V. no. 1923/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ram . 
chandra Vishvanath Shirodkar , residente em Santaporio de 
Moira , requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado , sem denominação , sito em 
Atafondem , Calizor e Povoação de Moira e pertencente à 
comunidade de Moira , na área de 500 mp, confrontado de 
nascente com o caminho — lote n .° 229 , de poente com o ter . 
reno da comunidade, de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o lote n.º 10. Processo n.º 350/1968 . 

Mapuçá , 7 de Janeiro de 1969. --Secretário , Manguexa 
Ragobá Sina Quencro . 

G , n . ° 1923/1969 


--- 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vithal Gopal Naique 
Gaocar , resident of Camorlim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Temurott » , situated at Camorlim and belonging to the Comu 
nidade of Camorlim , covering an area of 1000 sq . metres. It 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vithal 
Gopal Naique Gãocar, residente em Camorlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Temurott » , sito em camorlim 
e pertencente à comunidade de Camorlim , na área de 


... 


--- 
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is bounded on the east by the land of Comunidade closed to 
the limits of Camorlim which leads to Mapusa , on west and 
south by the land of Comunidade and on north by the land 
of Comunidade. File no . 192/1968 . 

Mapusa , 16th November , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1937/1969 


1000 m , confrontado de nascente com o terreno da comuni. 
dade ligado ao limite de Camorlim , que se dirige a Mapuçá , 
de poente e sul com o terreno da comunidade e de norte com 
o terreno da comunidade . Processo n.º 192/1968 . 

Mapuça , 16 de Novembro de 1968.-- O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 1937/1969 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Inacio Rosário Caetano 
Mascarenhas, resident of Colvale, has applied on lease for 
extension of his house , the hilly and unused plot named 
« Tarchem - Galum » , belonging to the Comunidade of same 
village of Colvale , covering an area of 200 sq . metres . It is 
bounded on the east by the same plot, on north by the 
vilage road , on west by the plot of Shri Vinaik Shirodkar 
and on the south by the plots of Regina Fonseca and Shri 
Caetano Dias . File no . 335/1968 . 

Mapusa , 4th January , 1969. — The Secretary , Mangueza 
Ragobo Sinai Quencro . 

V. no . 1940/1969 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Inácio 
Rosário Caetano Mascarenhas, residente em Colyale , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa o terreno oiteiral 
e desaproveitado , denominado « Tarchem -Galum » , pertencente 
à comunidade da mesma aldeia de Colvale , na área de 
200 m " , confrontado de nascente com o mesmo terreno, de 
norte a estrada aldeiana , de poente com o terreno do Sr. Vi 
naik Shirodkar e de sul com os terrenos de Regina Fonseca 
e Sr. Caetano Dias. Processo n.º 335/1968 . 

Mapuçá , 4 de Janeiro de 1969.- O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró , 

G. n . ° 1940/1969 


:) 


: 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artile 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Jina Locximona Camble , 
resident of Dattavadi of Mapusa , has applied on lease for 
construction of a house , the rocky, hilly , uncultivated and 
unused plot named * Raincho - Sorvó » , part of the lot 
no . CLXXXIX ( 189 ) , situated at the hill of Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 
800 sq . metres . It is bounded on the east by the plot mea 
sured to Xheikh Zakaria , in the file no . 136/1967 , on west 
and north by the plot of private properties and on the south 
by the land of Comunidade to be reserved for road . File 
no . 355/1968 . 

Mapusa , 2nd January , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1967/1969 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jina 
Locximona Camble , residente em Dattavadi de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
rochoso , oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Rain 
cho - Sorvó » , fazendo parte do lote n .° CLXXXIX ( 189 ) , sito 
no oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 800 m , confrontado de nascente com o terreno 
medido a Xheikh Zakaria , no processo n . 136/1967, de po 
ente le porte com o terreno de prédios partioulares e de sul 
com o terreno da comunidade a ser reservado para caminho. 
Processo n.º 355/1968 . 

Mapuça , 2 de Janeiro de 1969. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 1967 / 1969 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Mablu Saunlo Chari, 
resident of Betim , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, without special 
name, reserved lot no. 156 , situated at Alto of Betim 
and belonging to the Comunidade of Seruia , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, west , 
north and on the south by plot of the same Comunidade 
( part of the said lot ) . File no. 356/1968 . 

Mapusa , 9th January , 1969 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1981/1969 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Mablú 
Saunló Chari, residente em Betim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, lote reservado n.º 156 , 
sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1000 mp, confrontado de nascente , poente , norte 
e de sul com o terreno da mesma comunidade ( parte do dito 
lote ) . Processo n.º 356/1968 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1969. -- 0 Secretário, Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1981/19696 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona 


Seoção das Comunidades de Canácona 


Anúncios 


Notices 
15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades, it is thereby 
announced that Ali Kan Usman Kan , married , Government 
servant, from Chauri, Canacona taluka ,"has applied for the 
lease for construction of a house the unoultivated and unused 
piece of land of the plot Delemvorti-Mola -Gaundache Margache 
Saradin , situated in the Nagorcém -Palolem village and belon 
ging to Nagorcem - Palolem Comunidade , bounded on the east 
and south by the remaining part of the said land , on the 
west by the way which from national road leads to Delem 
and on the north with the said road, covering an area of 
. 1000 sq . metres . File no . 5/1967 . 

V. no . 1801/1969 

(Repeated) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ali Kan Usman 
Kan , casado , funcionário público , de Chauri, do concelho de 
Canacona, requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado do lote Delemvorti-Mola 
-Gaundache Margache Soradin , sito na freguesia de Nagor 
cem -Palolém e pertencente à comunidade de Nagorcém -Pa 
lolém , confrontado de nascente e sul com a restante parte do 
mesmo terreno, de poente com o caminho vicinal que , da 
estrada nacional se dirige a Delém , de norte com a dita 
estrada , na área de 1000 m . Processo n .° 5/1967 . 


G. 2.° 1801/1969 

(Repetido ) 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mahamad Usman Khan , married , resident of 
Devabag , of Canacona Taluka , has applied for the lease , for 
cultivation of pulses, fruit trees etc., the uncultivated and 
unused land called « Pangaro » situated at Nagorcem - Palolem , 
belonging to the Comunidade of Nagorcem -Palolem , bounded 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Mahamad Usman 
Khan , casado, residente em Devabaga , do concelho de Caná 
cona , requereu em aforamento para cultura de legumes, árvo 
res frutíferas etc., o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Pangaro » , sito em Nagorcém -Palolém , da comuni 
dade de Nagorcem - Palolém , confrontado de nascente com a 
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on the east by the national road Canacona- Margao, and on 
the west, north and south by the land of the said Comunidade , 
covering an area of 5 hectares . File nö . 16/1967. 

Chavdi, 11th December , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo . Chimulcar . 

V. no . 1800/1969 


estrada nacional que de Canacona se dirige a Margão, e de 
poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade , da 
área de 5 hectares . Processo n.º 16/1967 . 

Chauri, 11 de Dezembro de 1968. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1800/1969 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


« Comunidades>> 


Comunidades 


-- 


Margão 
17 The abovenamed Comunidade. is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday , after the pub 
lication of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of Menino Fer 
nandes , residing at Cupangale of Margão, file no . 41 of 
1968, wherein he requests the lease of land named Cupangale , 
belonging to this Comunidade , for construction of a house . 


Margão 
17 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Menino Fernandes , residente em Cupangale de Margão, 
autuada sob o n.º 41 de 1968 , em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade 
denominado Cupangale . 

G. 2.• 1893/1969 


V. no. 1893/1969 


. 


18 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday , after the pub 
lication of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of Inacio Fer 
nandes , resiaing at Cupangale of Margao , file no . 40 of 
1968 , wherein he requests the lease of land named Cupangale , 
belonging to this Comunidade, for construction of a house . 

Margão , 4th January , 1969 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 1894/1969 

Corlim 
19 The twenty biggest share holders of the same comu 
nidade are invited at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
at 12 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give their opinion on the expenses of 
Rs. 1.883 / - made for the urgent services to strenghten the 
external bunds of the Comunidade of Coriim . File no. 2/1967. 

Corlim , 7th January , 1969. --- The Clerk in charge , Data 
yama Podiar. 

V. no . 1911/1969 


18 Ê convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Inácio Fernandes, residente em Cupangale de Margão , 
autuada sob o 2.° 40 de 1968 , em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade 
denominado Cupangale . 

Margão , 4 de Janeiro de 1969, -O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

G. 1.9 188 1969 

Corlim 
19 São convocados os vinte maiores interessados desta comu 
nidade , para se reunirem na casa das sessões da comuni 
dade , pelas 12 horas , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de dar o seu parecer sobre a 
despesa feita de Rps . 1.883 / - com os serviços urgentes de 
colocação de dentes no valado externo da comunidade de 
Corlim , Processo n . 2/1967 . 

Corlim , 7 de Janeiro de 1969. -O Escrivão encarregado, 
Datarama Podiar , 

G. n . ° 18/11/1969 


ima 


20 The abovenientioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no . 27/1943 of lease of plot of Comunidade of Corlim , 
reqisested by João A. G. E. Sequeira , in view of the order 
of page 89 of said file . 

Corlim , 6th January , 1969. - The Clerk in charge, Data 
torama Podior . 

V. no . 1975/1969 
Candola and Volvoi 
21 On second and third Sunday, after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., auction 
will take place at the Meeting Place of the aforesaid comu 
nidades for the second time, of items of the triennial income 
for the period 1969 to 1971, according to the orders from the 
higher authorities , respectively . 

Candola , 5th January , 1969. -- The Clerk in charge , Pre 
munanda Atmarama Verencar . 

V. no . 1930/1969 

Ponchovadi 
22. It is hereby announced that , on 3rd Sunday at 14 : a . m . 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at its usual place , auctions will be held for the following 
items. 1 ) Forest product, existing in the plots of the abovesaid 
Comunidade and referred to file n .° 37/1967, 2 ) Extraction 
of quarry stones from the lands , namely Mudai Sodo and 
Gitonematevoril for the remaining period of 1967 to 1969, 
as per higher approval. 

Ponchovadi, 31st December, 1968 . The Clerk in charge, 
Prabhacar . G. N. Gauncar . 

V. no. 1944/1969 

Serulo 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 


20 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , às 11 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 27/1943, de aforamento de terreno da comunidade de 
Corlim , requerido por João A. G. E. Sequeira , tendo em vista 
o V. despacho de fls . 89 do mesmo processo . 

Corlim , 6 de Janeiro de 1969.--O Escrivão encarregado , 
Datarama Podia . 

G. n .° 1975/1969 
Candola e Volvoi 
: 21 No segundo e terceiro domingo após á publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, no local das sessões , das 
supraditas comunidades , serão levadas à praça pela segunda 
vez , as avenças de receita trienal de 1969 a 1971, das ditas 
respectivas comunidades, nos termos da determinação supe 
rior , 

Candolá , 5 de Janeiro de 1969.-O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n . 1930/1969 

Ponchovadi 
22 Anuncia - se que no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões , 
serão levadas em hasta pública as avenças do produto flo 
restal existente nos terrenos desta comunidade , constante do 
processo n.º 37/1967 ; e as avenças de extração de pedras nos 
terrenos denominados Mudai Sodo e Gitonemativorli, para o 
restante período do ano de 1967 a 1969, nos termos de autori: 
zação superior . 

Ponchovadi, 31 de Dezembro de 1968. --O Escrivão encar 
regado , Prabhacar G. N. Gauncar. 

G. n . ° 1944/1969 

Serula 
23 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, Belas 11 horas , a fim de 
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11 a . m ., in order to decide on the file no. 135 of 1968 , in 
which Gajanana Porobo Verlencar , resident of Corlim , has 
applied on lease for the construction of a house the hilly , 
uncultivated and unused plot named Patolechem ran situated 
at Alto of Paetona and belonging to this Comunidade , cover 
ing an area of 1000 sq. m . and it is bounded on the east by the 
road which leads to Chodnancar workshop , on west, north 
and on the south by the land of the Comunidade of Serula . 

Serula , 3rd January , 1969. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 1977/1969 


deliberar sobre o processo n .° 135 de 1968, em que Gajanana 
Porobo Verlencar , residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
le desaproveitado denominado Patolechem ran , sito no alto 
de Paetona e pertencente a esta comunidade , na área de 
1000 m², confrontado de nascente com o caminho vicinal que 
se dirige a garage de Chodnancar, de poente , norte e de sul 
com o terreno desta comunidade . 

Serula , 3 de Janeiro de 1969.-O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 1977/1969 


! 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . in order to deliberate on the file no . 224 of 1968 , in 
which Vishnu M , Dhume, of Cumbarjua , has applied on lease 
for the construction of a house a plot no. 156 , situated at alto 
of Betim by the side of the road which leads to Mandovi bridge 
(under construction ) and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . m , and is bounded on the north , 
south and west by the part of the said lot no . 156 and an 
the east by the strip of land which separates the road which 
leads to Mandovi bridges (under construction ). 

V. no . 1950/1969 


24 Éconvocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no tercero domingo , após a pubi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 224 de 1968, em que Vishnu M. 
Dhume, residente em Cumbarjua , requereu em aforamento 
para construcão de casa , o terreno lote ." 156 , sito no arte ve 
Batim ao lado do caminho que se dirige a ponte de Mandovi 
( em construção ) e pertencente a esta comunidade na área 
die 1000 m *, confrontade de norte , sul e poente com a parte do 
dito lote n . ° 156 e de nascente com a faixa do terreno que 
separa o caminho que se dirige a ponte de Mandovi ( em 
construção ) . 

G , nQ° 1950/1969 


- 25 


: 


The abovementioned Comunidade is hereby couvened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11: a . in . in order to decide on the file 2014. o.f : -1968 , in 
which Rajarama Hori Sinai Hedó , by other name Rajarama 
Hedé, resident of Panaji, nas applied on lease for the purpose 
of extension of his house , an uncultivated and unused plot 
without special.name, lote no . 157, situated at Alto of Por 
vorim and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 125 sq.-M. and is bounded on the east; north and south 
by the land of the same Comunidade and on the west by the 
leased plot of the applicant . 

V. no . 1990/1969 


25 E cocvocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro dçiningo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 314 de 1968 , em que Rajarama Hari 
Siniai Hedo , por outro nome Rajarama Hedé, residente em 
Panagi, requereu em aforamento para serventia da sua casa 
o terreno inculto e desaproveitado , semn denominação especial, 
lote n.º 157, sito no Alto de Porvorim e pertencente a esta 
comunidade na área de 125 m ?, confrontado de nascente , norte 
e sui com o terreno da mesma comunidade e de poente com 
o aforamento do requerente . 

G. n .° 1990/1969 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
il a . I. in order to decide on the file no . 315 of 1958 , in 
which Madeva Jaganata Naique , from Reis Magos , has applied 
on lease for extension of his house an uncultivated and unused 
plot, without special name reserved lot no . 157, situated at 
Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade , cove 
ring an area of 125 sq , m , and is bounded on the east , north 
and south by the land of the same Comunidade and on the 
west by the leased plot of the applicant. 

V. no. 1993/1969 


26 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 315 de 1968, em que Madeva Jaga 
nata Naique, residente em Reis -Magos, requereu em afora 
mento para serventia da sua casa o terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, lote reservado n . 157 , 
sito no alto de Porvorime pertencente a esta comunidade na 
área de 125 m², confrontado de nascente , norte e sul como 
terreno da mesma comunidade e de poente com o aforamento 
do requerente . 

G. a .° 1993/1969 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . in order to decide on the file no . 319 of 1968 , in 
which Raghuvir Shridhar Mangalorekar , resident of Panaji, 
has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot , without special name, 
reserved lot no , 156 , situated at Alto of Betim and belonging 
to this Comunidade , covering an area of 1000 sq. m . and is 
bounded on the east, west , north and south by the said land . 


. 


27 convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 319 de 1968 , em que Raghuvira 
Shridhar Mangalorekar , residente em Panagi, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente a esta comunidade 
na área de 1000 m², confrontado de mascente , poente , norte 
e sul com o dito terneno . 

Go tº 1994 1969 


V. no . 1994./4969 


: 28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m , in order to decide on the file no .. 318 of 1968 , in 
which Pracash Datatria Suria Rar Sar Dessai, resident at 
Betim of Reis Magos , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated , hilly and unused plot of land, 
without special name, reserved lot no . 156 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to this Comunidade , bounded on 
the cast, west, north and south iby the said land, covering an 
area of 1000 sq . m . 

Serula , 8th January , 1969. — The Clerk , Madera Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 1995/1969 

Chorão 
29. The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises for an extraordinary ineeting to be held at 


28 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 318 de 1968, em que Pracash Da 
tatria Suria Rani Sar Dessai, residente em Betim de Reis 
Magos , mequereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , sem denominação 
especial, love reservado n.º 156 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente a esta comunidade , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul como dito terreno na área de 1000 m2, 

Serula , 8 de Janeiro de 1969. -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n.o 1995/1969 

Chorão 
29. convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões, no terceiro domingo após a publicação 


TU ... 


. 


UVULLAN --- 


16TH JANUARY , 1969 (PAUSA 26 , 1890 ) 


523 


2 


1:1 a . m . on 3rd Sunday after this notice has been published 
in the Government Gazette , to express the feelings about the 
expected abolition of Comunidades and specially about the 
blame towards the components of Comunidade who sell their 
plots and do not cede them in favour of institutions, at the 
request of components of this Comunidade Domingos Fran 
cisco Graça Abreu and others . 

Chorão , 10th January , 1969. — The Clerk , Subraia Gana 
wama Sinai Usgaocar . 

V. no . 1968/1969 

Marmagoa 
30. It is convened the abovesaid Comunidade to gather 
in its Meeting Place on 3rd Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , at 10,30 a . m , in order to give 
its opinion on the election of Attorney and his substitute and 
resolve what is convenient on the same subject . 

Vasco da Gama, 29th December , 1968. — The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 1973/1969 

Sancoale 
31 The aboveşaid Comunidade is convened for an extra 
ordinary meeting, at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., to give its opinion on the application of Ramnata 
Xamba Xete Bisso , of Cansaulim , in he which requests to 
accept the price of the encroachments discovered during the 
survey of the lands belonging to this Comunidade amounting 
rupees 117-04 ps. 

Sancoale , 12th January , 1969, --- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 1983/1969 


deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de em sessão 
extraordinária exprimir o seu sentimento quanto à pretendida 
extinção das comunidades e especialmente quanto à acusação 
feita aos componentes das comunidades de estes terem ven 
dido os seus terrenos e não terem cedidos gratuitamente a 
instituições , a pedido dos componentes desta comunidade 
Domingos Francisco Graça Abreu e outros . 

Chorão , 10 de Janeiro de 1969. -O Escrivão , Subraia Ga 
naxama Sinai Usgãocar. 

G , n , ° 1968 1969 

Mormugao 
30 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, às 10,30 horas, a fim de dar a 
sua opinião sobre a eleição do procurador e seu suplente e 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a mesma eleição . 

Vasco da Gama, 20 de Dezembro de 1968. –0 Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 1973/4969 

Sancoale 
31 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficialy. pelas 
10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o requerimento em que Ramnata Xambá Xete Bissó , de Can 
saulim , pede aceitar o preço das usurpações descobertas na 
ocasião da tombação dos terrenos desta comunidade , na im 
portância total de Rps. 117-04 Ps. 

Sancoale , 12 de Janeiro de 1969. --O Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G. n . ° 1983/1969 


«Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notices 
32 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio de Es. 
tado da India , by Gangarama Balcrisna Khanolcar , who 
was kContinuo of Fazenda » member no. 710 , expired on 25th 
December , 1966 . 

Indira Gangarama Khanolcar , widow , and daughter Sha 
kuntalla G. Khanolcar, both resident at Adeli of Vengurla , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 28th November , 
1969. — The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 1908/1969 


Editais 
32. Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuida por 
Gangarama Balcrisna Khanolcar , que foi contínuo de Fa 
zenda , sócio n.º 710 , falecido em 25 de Dezembro de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Indira Gangarama Khanolcar , 
e filha maior Shakuntalla G , Khanolcar, moradoras em Adeli 
de Vengurlá .. 

Montepio do Estado da India , em Gra , 28 de Novembro de 
1968. - O Liquidatário , Rajarama Yedê . 

G. n .° . 1908/1969 


33 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to all 
interested parties who may be entitled to the refund on accoont 
of the amoont contributed towards Montepio do Estado da 
India by Datta , Krisna Kandolcar , who was Forest Guard , 
member no. 2684 , expired on 28th January , 1968 . 

Laxmi Datta Kandolcar , widow , and minor children Su 
raugui D , Kandolcar, Crisna D , Kandolcar and Tatu D. Kan 
dolcar, are claiming the amount due to the member as his 
widow and heiresses . 

«Montepio do Estado da India » , in Goa , 9th January , 1969. 
The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 1945/1969 


33 Por este.Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publioação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Dattá Krisna Kandolcar que foi Guarda da Repartição de 
Fomento , sócio n.º 2684 , falecido em 28 de Janeiro de 1968 : 

Habilitam -se para receber a mesma importància como 
meeira e herdeira a sua viúva Laxmi Datta Kandolcar e filhos 
menores Suraugui D. Kandolkar , Crisna D. Kandolcar e Tatý 
D. Kandolcar, todos moradores em S. Pedro . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 9 de Janeiro de 
1969.-O Liquidatário , Rajarama Hede. 

G. n . ° 1945/1969 


« Devalaias» 


Devalaias 


1 


Xri Malsa of Mardol 


Xri Malsa de Mardol 


34 An ordinary meeting of this Devalaya s Mahajans is 
hereby convened on 26th instant at 4 p . m ., in order to dis 
cuss and decide on the following , besides the matter pres 
cribed by law : 

1- Requests of Shri D. V. Bhuzle and Shri Mohandas V. 
Bhuzie , both from Bombay and Shri T. V. Raman Pai from 
Bangalore , to institute some worships in memory of their 
ancestors . 

2— Approval of the estimate and conditions for the sale 
in auction of some trees existing in the property named 
« Addiem or Duguem » , « Cazurdem » and < Upadyalem » , situa 
ted at Priol and belonging to this Devalaya . 


34 €E convovcada a sessão Ordinária da mazania desta 
Devalaia , para o dia 26 do corrente, pelas 16 horas , para 
além dos assuntos prescritos na lei tratar do seguinte : 

1 Sobre os pedidos de instituição de cultos pretendidos 
por Shri D. V. Bhuzle e Shri Mohandas V. Bhuzle , ambos 
de Bombaim e Shri T , V.Raman Pai, de Bangalore , em memó 
ria dos seus antepassados . 

Aprovação do processo de cálculo e condições para a 
venda em hasta pública de algumas árvores existentes nos 
prédios « Addiem ou Duguem » , « Cazurdem » e « Upadyalem » , 
sitos em Priol e pertencentes a esta Devalaia . 
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SERIES III No. 42 


13-- Approval of the estimate and conditions of auction 
for sale of articles received by the Devalaya as gifts and 
found unnecessary for the use of the Deity . 

4 -- Approval to replace some unserviceable articles of 
brass by other made of the same metal, for the daily use of 
the Deity . 

Mardol, 8th January, 1969. -- The Chairman , Crisna Poi 
Vernencar . 

V. no . 1949/1969 


3 - Aprovação de cálculo e condições para a venda de 
oblata , em hasta púbiica . 

4 - Aprovação para a substituição de alguns objectos de 
latão julgados inservíveis , por outros objectos necessários 
para o uso diário de divindade, utiizando o mesmo metal. 

Mardol, 8 de Janeiro de 1969. – O Presidente , Crisna Poi 
-Vernencar . 

G. B. ° 1949/1969 


C 


35 It is hereby informed that in the meeting of this 
Devalaya s Mahajans convened on 26th instant the matter 
relating to reconstruction of two shops near « Chezo » , will 
also be discussed and decided , 

Mardol, 13th January , 1969. — The Chairman , Crisna Poi 
Vernencar . 

V. no . 1988/1969 


35 Para os fins convenientes, faz - se público que na sessão 
da mazania desta Devalaia , convocada para o dia 26 do cor 
rente , será também tratado o assunto relativo a aprovação 
do projecto de reconstrução de duas lojas ligadas ao « Chezo » . 

Mardol, 13 de Janeiro de 1969. - O Presidente, Crisna Poi 
Vernencar . 

G. n .° 1988/1969 


:-Xri Devi Calica of Cançarpale 
36 In view of the order of the higher authorities the 
mahajans are convened for an extraordinary meeting at the 
abovementioned Temple on the 2nd February , 1969 at 11 a . m . 
at the meeting place of the same Temple, in order to give 
their opinion on the complaint made by the Mahajans against 
the clerk of the same Temple . The Mahajans are kindly 
requested to be present at the said place . 

Cansarpale, 13th January , 1969. -— The President , Pandhari 
nath Amrutrao Verlekar . 

V. no . 1979/1969 


Xri Devi Calica de Cançarpale 
36 Em vista da ordem superior é convocada a mazania 
em sessão extraordinária da supraxdita Devalaia , no dia 2 de 
Fevereiro de 1969, pelas 11 horas de manhã no local das 
sessões da Devalaia , a fim de prestar a sua opinião sobre a 
reclamação , feita pelos mazanes da supradita Devalaia contra 
o escrivão da mesma Devalaia . Roga aos mazanes assistir 
no local mencionado . 

Cançarpale, 13 de Janeiro de 1969. -- 0 Presidente , Pan 
dharinath Amrutrao Yerlekar . 

G. n ." 1979/1969 


Private advertisements 


Particulares 


37 Jerome Max Amancio da Silva , from Velim , hereby 
announces that he intends to transfer in his name four shares 
of titles nos . 24 , 25 , 5050 and 7171 of the Comunidade of 
Velim and one share of title no . 5543 of the Comunidade of 
Ambelim , belonging to his deceased father Constancio Mi 
guel da Silva , and collect the dividends which have been 
accrued but not lapsed amounting to less than Rps. 500 / - . 

Those who have any claim to lodge , may do so within the 
time- linit established by law in the competent offices . 


37 Jerome Max . Amâncio da Silva , de Velim , pretende 
averbar em seu nome quatro acções dos títulos n.os 24 , 25 , 
5050 e 71171 da comunidade de Velim e uma acção do título 
n .° 5543, da comunidade de Ambelim , pertencentes ao seu 
finado pai Constâncio Miguel da Silva , que foi da dita , bem 
como arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das 
mesmas , inferiores a Rps. 500 / -, 

Os interessados reclamem , querendo , dentro do prazo legal 
e nas estações competentes . 

G. 7. 1936/1969 


V. no . 1936/1969 


38 Juliet Lisboa , from Porvorim , announces that she wishes 
to withdraw from the treasury of the Comunidade of Serula 
the sum of Rs. 109-80 Ps., the dividends of shares belonging 
to ner late husband Frederico Antonio Caetano Chrisostomo 
Francisco Cruz Lisboa , who was from the same place . 

Those who wish to reclaim against this notice should do so 
in the competent offices and within the legal time. 


38 Juliet Lisboa , de Porvorim , anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Serulá , a quantia de 
Rps. 109-80 Ps. de réditos das acções do ano de 1968, per 
tencentes ao seu finado marido Frederico António Caetano 
Chrisóstomo Francisco Cruz Lisboa , que foi dà mesma. 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam nas 
estações competentes e dentro do prazo legal. 


V. no . 1951/1969 


G. n . ° 1951/1969 


39 

Sunilabai Ramdas Porobo, residing at Corlim of Ma 
pusa , announces, as widow and heir to the heritance of her 
late husband Ramdas Porobo , who was from the said village , 
that she wishes to receive from the treasury of the Admi 
nistration Office of Bardez Comunidades, at Mapusa , emo 
luments and travelling expenses not exceeding to Rs . 100 / -, 
which the deceased has right to collect in the files of Comu 
nidades. 

Those interested should claim before the competent office 
within legal time limit . 

V. no . 1956/1969 


39 Sunilabai Ramdas Porobo , residente em Corlim de 
Mapuçá , anuncia na qualidade de viúva e herdeira na 
herança do seu finado marido Ramdas Porobo, que foi da 
dita , pretende levantar do cofre da Administração das Comu 
nidades de Bardês, em Mapuça , emolumentos e caminhos 
não superiores a Rps. 100 / -, a que tem direito o dito seu 
marido nos processos das comunidades . 

Os que queiram reclamar o devem fazer no prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. n .° 1956/1969 " 


40 Hermenegildo Norberto Roque Lume dos Milagres 
Mascarenhas , from Loutulim , wishing to get endorsed in his 
favour one share of Comunidade of Loutulim no . 3458 of 
title no . 1028 , registered in the name of his late father 
Arcanjo Francisco Mascarenhas who was from the same 
place , as also to collect the pending and unlapsed dividends 
of said share . 

Anyone who has a claim should present it , in the competent 
office , within the time limit established by law . 


40 Hermenegildo Norberto Roque Lume dos Milagres . 
Mascarenhas, de Loutulim , anuncia que pretende averbar a 
seu favor uma acção do n.º 3458 do título n .° 1028 da comuni 
dade de Loutulim , averbado em nome do seu finado pai 
Arcanjo Francisco Mascarenhas , que foi da dita , e bem assim 
arrecadar os dividendos vencidos e não prescritos . 

Os que queiram reclamar o façam , no prazo legal nas 
estações competentes . 

G , n ,° 1989 1969 


. 


V. no . 1989/1969 
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GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 67 Ps. 


wowy 


nh ::::::. : . : . " 


wwwww 
............... : 


.. : 17 :::....::: 

.................................. 


.. - ..------ II . 


------ 
wa 


